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摘　 要：从读者意识的视角出发，以我国法律及规范性文本形式、结构、文体等读者意识要素审视最新篮球规则中文

译本。 发现目前我国篮球竞赛规则中文译本存在篇章构造缺乏层次、定义条款形式不统一、阅读对象定位不清、条款

类属归纳不当、条款设置缺乏逻辑五个方面缺陷。 针对这些不足，提出了树立读者意识，翻译篮球运动规则的设想。
最后提出，以普通人作为竞赛规则阅读对象，正视竞赛规则的传播效应，也是新时期我国体育事业发展的内在要求。
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　 　 纵观篮球运动的发展历史，竞赛规则对篮球运动

的发展具有举足轻重的作用。 如 ２４ 秒规则在 ２０ 世

纪 ５０ 年代对于 ＮＢＡ 的发展起到了重要的作用。
ＮＢＡ 通过对进攻时间有效限制，促进了球队的进攻

积极性，极大地增加了篮球比赛的观赏性，ＮＢＡ 因而

渡过危机［１］。 由于乔治·麦肯、威尔特·张伯伦极

具统治力的内线实力，ＮＢＡ 因此设置了 ３ 秒时间限

制并增加了 ３ 秒区域的范围，比赛攻守因规则得以平

衡，为篮球增添了无穷的魅力［２］。 但是，反思篮球运

动的发展，篮球竞赛规则中的每一个规则不都是在篮

球运动发展的转折中创制，不都是对篮球运动的发展

起到举足轻重的作用，不都是由于球员过人的天赋而

设置。 篮球规则从最初仅有的 １３ 条发展到今天由数

量众多条款构成的文本，规则的自明性由于条款的来

源各异、数量庞大而面临严峻的挑战，存在着理解困

难这个不容回避的现实问题，对观众、运动员、教练员

甚至裁判员这都是一个不同程度的困扰，这为篮球运

动的发展带来了不利的因素。 篮球竞赛规则具有高

度的专业性、独立性，规则的制订、修改须依靠行业内

的权威机构———国际篮联相关部门按照相关程序进

行。 毋庸置疑，近年来国际篮联在篮球规则的完善方

面已做了不懈的努力，篮球规则的漏洞逐渐减少。 形

成了两年一次小修，四年一次大修的惯例。 但是，我
们可以看到，历经多次修订的篮球运动规则并没有体

现出明晰性和严密的逻辑性。 相反，过于频繁的修改

增加了对规则理解的混淆，增加了对规则理解的难

度，规则制订者更为关注的是规则漏洞的填补，对商

业化的适应，而忽视了如何从阅读者的角度进行制订

和修改。 出于忠实国际篮联竞赛规则原意，维持国内

赛场与国际赛场规则统一，我国篮球竞赛规则中文译
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本有着较为严格的文本构造程序。 但是，由于规则条

文数量巨大，来源各异，再加上语言文字的差异，中文

译本的篮球竞赛规则让人感觉缺乏明晰性，文本构造

者的读者意识存在不足。 本文从文本构造的角度以

国际篮联 （ ＦＩＢＡ） 篮球运动竞赛规则 （２０１４） 中译

本［３］为研究对象，旨在研究篮球运动规则中译本的

明晰性和逻辑性。 运用读者意识相关理论探寻当前

篮球运动规则中译本存在问题，为篮球运动竞赛规则

翻译提出一些设想，可为我们今后翻译篮球运动规则

所借鉴，对篮球运动竞赛规则全面和深入的理解具有

一定的参考价值。

１　 读者意识及翻译竞赛规则文本读者
意识

　 　 读者在汉语词典中为“阅读书刊文章的人”，英
语翻译译为“ ｒｅａｄｅｒ” ［４］。 读者意识通常是指制作书

刊和文章应该从读者的角度来制作。 在我国古代，孔
子、王充、陈绎、刘勰、李贽均有读者意识的相关言论，
近代文人梁启超的“求真求达”，鲁迅的文章要让人

“能懂爱看”，夏丐尊的“读者本位”写作教学观，再到

朱自清的“假象的读者” ［５］都能使我们能够大体上理

解读者意识的意义。 在各种理论中，读者意识有着不

同的指向。 ２０ 世纪 ６０ 年代末以来，接受美学成为了

世界范围内文学方法论中讨论最多的理论之一，接受

美学最为核心的内容就是赋予读者中心地位，强调文

学作品的开放性接受过程，也就是读者对文学作品的

经验［６］。 接受美学目的旨在解决读者在文学作品历

史延续性中的作用，这是表现美学与生产美学理论难

以解决的难题［７］。 接受美学中的读者意识为写作

学、翻译学、辞书编撰所接受。 有写作学学者认为：作
者写作劳动的价值是通过读者的阅读来实现的，只有

经过读者的阅读，文章所承载的信息被读者所接受并

有所反馈，文章潜在的功能才能得以实现，写作者的

写作目的才能得到最后的实现［８］。 翻译学学者依据

接受美学理论将读者分为隐含读者、目标读者和权威

读者。 认为翻译的过程体现为三次接受：接近隐含读

者、帮助或信任目标读者以及反抗或顺从权威读者，
译者和译文读者在翻译过程中积极的、能动的参与和

创造作用在此得到充分体现［９］。 词典编撰学专家认

为：“词典编撰活动中，人类精神财富体现为知识维，
社会大众体现为读者维” ［９］，“读者意识，是编者在词

典编撰活动中带着对读者因素的认识而进行自己实

践活动的意识” ［９］。 综合以上各种言论，我们发现，

读者意识实际是文本创制过程中作者的一种心理意

识，它的指向范围不仅仅限定于文学创作、写作教学、
文本翻译、辞书编撰，其内涵还可以扩展到更为宽广

的领域，包含着一切人类精神产品的创造。 在对读者

意识相关理论充分认识的基础上，笔者认为：翻译竞

赛规则文本读者意识是指竞赛文本翻译者应该从读

者的角度考虑读者认识的差异，从读者惯常的思维方

式制订为读者接受的竞赛规则文本。

２　 翻译篮球规则读者意识的要素

篮球竞赛规则文本翻译的读者意识具体包含哪

些要素？ 笔者认为我国的立法技术规范和规范性文

本的通常做法包含了竞赛文本翻译读者意识的要素。
法律制订拟定的读者是普通人，而且普通人长期在法

律文本和规范性文本的影响下，对规则文本的阅读已

经有了对法律文本及规范性文本形式上的依赖。 立

法技术规范包括法律的结构、形式、文体、修改和废止

的方法等方面的规则，是起草、修改法律需要掌握的

具体操作标准［１０］。 其他规范性文本的制作也大体包

含了立法技术规范的各种要素。 我国全国人大颁布

有《立法技术规范》、各行政机构颁布有规章制订规

范、企事业单位内部也制定有文件制订规范。 这些规

范实际是从文字及逻辑方面保障在一定范围内各种

法律法规、规章、政策的统一，让读者不会陷入文字和

逻辑混淆的境地。 这实际上也是法律及规范性文本

制订者对读者因素的考虑，是读者意识的体现。 文

学、写作、翻译、辞书编撰的读者意识仅是根植于作者

的内心，而法律及规范性文本制作者读者意识无疑具

有一定强制性，是文本制作者必须考虑的因素。 体育

竞赛规则文本的创制由于国际体育单项联合会独特

的地位，显然不会受到任何强制性文本规范的影响。
而法律法规、政策规范尽管对竞技运动规则无任何的

强制力，但是两者均具有规范性文本的诸多特征，因
此值得竞技运动规则翻译者从文本制订读者意识实

现的角度参考和借鉴，也值得我们思考怎样翻译竞赛

规则。 因此，通过借鉴规范性文本制订规范认为，翻
译篮球比赛规则读者意识的要素为：文本的结构、形
式、文体等有利于读者阅读的要素。 篮球竞赛规则文

本翻译时应该从阅读效应、传播效应出发，充分考虑

文本的结构、形式、文体等有利于本国读者阅读的要

素，以促进运动项目的发展和影响力的提高。

·３６·
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３　 篮球规则中译本读者意识缺乏的表现

由于翻译时读者意识不足，篮球规则（２０１４）从

文本的结构、形式和文体等要素来看，存在篇章构造

缺乏层次、定义条款形式不统一、阅读对象定位不清、
条款类属归纳不当、条款设置缺乏逻辑性五个方面的

表现，一定程度上对文本的阅读形成了障碍。 而通过

对以往各个时期篮球运动规则的阅读发现，很多版本

都存在读者意识不强的问题。
３． １　 篇章构造缺乏层次

文本的篇章构造缺乏层次是篮球规则文本翻译

者读者意识不强的表现之一。 从法律文本的可读性

来看，通常法律文本在篇章设置上，将概念、理念方面

的条文设置在法律文本的总则或分则某一章的第一

条。 例如，我国刑法的文本设置总则是关于犯罪概

念、原则等方面的条文，而分则是各类以及具体犯罪

的条文。 阅读者如需要了解具体犯罪的规定，可以根

据犯罪类型准确地查找到相关条文，结合总则将立法

精神与具体条文结合就能够较为准确地理解和掌握

立法者的意图。 这体现了刑法文本制作者对一般人

认识的过程和规律，体现了从抽象到具体，从一般到

个别符合一般人认识规律的文本制作方法。 而篮球

规则文本虽然在各个具体章节中采用设置定义条款，
随后设置具体条款的方式体现了对普通人认识规律

的遵照，但是，这一规律的运用在篮球规则整个文本

中的篇章构造中却没有体现出来。 现行篮球规则文

本共 ８ 章构成，整个文本的篇章呈并列平行排列。 分

别是：比赛、球场和器材、球队、比赛通则、违例、犯规、
一般规定、裁判员和记录员及技术代表的职责和权

力。 在第一章比赛中，第一条设置了 ３ 个条款，分别

定义了篮球比赛、球篮（对方 ／本方）、比赛的胜利 ３
个重要的概念。 很明显，第一章在整个文本中是最为

重要的部分，同时也是整个文本中的逻辑起点，是整

个文本得以展开的基础。 其余各个章节在理解及掌

握时，需要将第一章所确定的概念联系起来，这样才

能准确地领会篮球竞赛规则的实质。 但是，篮球规则

文本第一章并没有如一些法律文本确定总则、分则部

分，而是呈并列式结构排列，并列式结构的排列，必然

使得篮球规则文本篇章构造中缺乏层次，不利于文本

阅读者的阅读，对规则的理解也有一定的负面影响。
３． ２　 定义条款形式不统一

定义条款形式不统一是篮球竞赛规则翻译者读

者意识不强的另一个表现。 竞赛规则部分中设置有

较多的定义条款。 但是由于翻译者采用的是直译的

方式，定义条款的表述存在较大差异。 以第一章为

例，本章共有 ３ 个定义，分别是篮球比赛（ ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ
ｇａｍｅ）；球篮：对方 ／本方（ ｂａｓｋｅｔ：ｏｐｐｏｎｅｎｔｓ ／ ｏｗｎ）；比
赛的胜者（ｗｉｎｎｅｒ ｏｆ ｇａｍｅ）。 对篮球比赛的定义为：
“篮球比赛由 ２ 个队参加，每队出场 ５ 名队员。 每队

的目标是在对方球篮得分，并阻止对方队员得分。 比

赛由裁判员、记录台人员和技术代表（如到场）管理。
（Ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ ｉｓ ｐｌａｙｅｄ ｂｙ ２ ｔｅａｍｓ ｏｆ ５ ｐｌａｙｅｒｓ ｅａｃｈ ． Ｔｈｅ
ａｉｍ ｏｆ ｅａｃｈ ｔｅａｍ ｉｓ ｔｏ ｓｃｏｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｏｐｐｏｎｅｎｔｓ􀆳 ｂａｓｋｅｔ ａｎｄ
ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｅａｍ ｆｒｏｍ ｓｃｏｒｉｎｇ． ｔｈｅ ｇａｍｅ ｉｓ ｃｏｎ⁃
ｔｒｏｌｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ａｎｄ ａ ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎｅｒ ， ｉｆ ｐｒｅｓ⁃
ｅｎｔ［１１］）。 而在对“球篮：对方 ／本方”以及“比赛胜利

者”的定义采用了另外的一种方式。 “球篮：对方 ／本
方”的定义为：被某队进攻的球篮是对方的球篮，由
某队防守的球篮是本方的球篮（Ｔｈｅ ｂａｓｋｅｔ ｔｈａｔ ｉｓ ａｔ⁃
ｔａｃｋｅｄ ｂｙ ａ ｔｅａｍ ｉｓ ｔｈｅ ｏｐｐｏｎｅｎｔｓ􀆳 ｂａｓｋｅｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｂａｓｋｅｔ
ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｅｆｅｎｄｅｄ ｂｙ ａ ｔｅａｍ ｉｓ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｂａｓｋｅｔ［１１］ ）。
“比赛胜利者”定义为：在比赛时间结束时得分较多

的队，将是比赛的胜利者（ｔｈｅ ｔｅａｍ ｔｈａｔ ｈａｓ ｓｃｏｒｅｄ ｔｈｅ
ｇｒｅａｔｅｒ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｏｉｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｐｌａｙｉｎｇ ｔｉｍｅ ｓｈａｌｌ
ｂｅ ｔｈｅ ｗｉｎｎｅｒ［１１］）。 在我国立法技术规范中为了促进

立法形式上的规范，便于阅读，对定义条款怎样设置

有着详细的规定。 全国人大常委会法制委员会 ２００９
年制定了《立法技术规范》 （试行），在第一章法律规

范第二条用 ５ 款对定义条款的功能、范围、在法律文

本中的位置、表述方式做了较为详细的规定［１０］。 因

此在我国法律条文中，定义条款都有着统一的规范。
通过对比上述 ３ 个定义条款及其英文原文，第一个定

义条款明晰性明显高于后面两个定义条款的表述，也
符合我国立法技术规范的形式：“……是指……”。
这样的表示方式无疑能够突出词语概念，符合我们的

阅读习惯。 同时，统一的表述方式能够使得阅读者能

够将上下文结合起来归纳、理解。 通过对规则通篇阅

读发现，文本中还存在较多形式上表述不“规范”的

定义条款。 这些定义条款表述的不统一，与我国法律

条文中通常表述方式不一致，无疑为阅读者正确理解

规则设置了障碍。 这是规则文本翻译者读者意识不

强的又一个表现。
３． ３　 阅读对象定位不清

阅读对象的定位混淆不清是现行篮球运动规则

翻译读者意识缺乏最为明显的一个表现。 现行篮球

·４６·
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规则共由四个部分组成，包括篮球竞赛规则、篮球规

则解释、篮球器材、三对三篮球规则。 阅读对象定位

混淆不清的问题体现在文本设置之中，主要表现为竞

赛规则与裁判法混合在一起，规则条文与裁判程序混

合在一起，裁判与记录员管理规则及比赛规则设置在

一起，没有体现出阅读对象的定位。 而事实上篮球竞

赛规则与法律文本一样，阅读对象是普通大众，篮球

规则的读者是世界范围内的普通大众，篮球规则中文

译本的读者则应是以汉语为官方语言地域内的普通

大众，普通大众更为关心的是比赛本身。 正如法律文

本通常将实体法与程序法以及实施细则、司法解释分

离能够增强法律文本的自明性一样，不同的阅读对象

对篮球运动规则的阅读会选择不同的文本部分，根据

不同的需要选择重点进行阅读。 而现行篮球规则却

将这些条文混合在一起。 如在篮球规则部分第四章

第 １７ 条掷球入界中，规则首先定义了掷球入界，随后

在 １７． ２． １ 程序规定：“裁判员必须将球传递给执行掷

球入界的队员或掷于他可处理。”同时规定了裁判员

执法时的要求：裁判员距执行掷球入界的队员不超过

４ 米，执行掷球入界的队员是在裁判员指定的地点。
裁判员也可将球抛或反弹给掷球入界的队员。 又如，
第五章违例部分 ２２． ２ 专门设置了罚则“将球判给对

方队员在最靠近发生违例的地点掷球入界，但正好在

篮板后面的地点除外，除非本规则另有规定”。 在篮

球竞赛规则的文本中，我们还能发现大量的裁判法、
比赛管理方面的条款。 无可否认，裁判的判罚与比赛

管理是篮球比赛的一个部分，一些裁判条款对比赛的

进行有一定影响。 但是，裁判毕竟是比赛的配角，比
赛的判罚与管理终究是比赛的辅助措施，篮球规则应

主要体现技战术的界限方面。 篮球规则在阅读对象

上的定位不清还体现在文本存在解释性条款过多，解
释过于细致的问题。 过多过细的解释对于普通阅读

对象来讲并不重要，这些解释性的条文相反增加了对

规则的理解和掌握。 在规则文本中关于带球走以及

确定犯规原则性的条款过多，充分反映了篮球规则文

本过于琐碎，过于强调细节的特点。 如篮球竞赛规则

第六章在解释犯规中用了大量条款阐述了确定犯规

的原则，详尽的罚则，而如果不把整个章节阅读完毕，
很难知道规则具体究竟有哪些犯规。 在带球走的阐

述上，文本中的条文设置除了在 ２５ 条中对其概念进

行定义外，还将确定带球走的情形分为：在场上接住

活球的队员确立中枢脚，对在场上控制了活球的并已

确立中枢脚的队员的带球行进，队员跌倒、躺或坐在

地面上。 这些都体现了现行篮球文本对细节过于的

追求，过于从裁判的角度考虑文本的设置而忽略了文

本可读性。 阅读对象的混淆不清使得篮球竞赛规则

的清晰性、自明性、可读性程度降低。
３． ４　 条款类属归纳不当

文本中条款的类属归纳不当是篮球规则翻译者

意识不强的又一个表现。 具体体现在队长职责与教

练员职责归纳不当，以及在专门设置篮球器材部分的

情况下，在篮球规则部分还设置有篮球器材的详细规

定。 篮球规则在第八章中专章规定了裁判员及技术

代表的职责和权力，又在第三章球队一章中规定了队

长和教练员的职责和权力。 同样是对比赛主体职责

和权力的规定，分别设置在两章中，给阅读者一定程

度上造成了障碍。 如果说队长和教练员是比赛相对

于裁判员及技术代表更为重要的主体，那么，规则的

制订者无疑承认了这样一个原则：裁判员及技术代表

是比赛的辅助，运动员及教练员才是比赛最为重要的

部分。 但是，过多的裁判程序及判罚极为详细的解释

却明显与这一原则背道而驰。 又如篮球规则分为四

个部分，其中篮球器材也是其中一个部分。 但是，第
一部分篮球规则第二章球场及器材第三条中却又出

现了器材的规则条文。 分别从挡件到照明列举了篮

球比赛所需要的一切器材，最后一个条款“篮球器材

更详细的描述见篮球器材附录”虽然说明了篮球器

材详尽技术规格部分设置的具体位置，但是既然已经

有了专门的器材部分，在篮球规则中就不应该出现过

多的条文。 篮球比赛器材的种类，比赛器材的技术规

格显然不是普通观众、运动员关心的主要部分。 这些

器材种类繁多、专业性强的规则条文不但没有任何吸

引力，相反占据了过多的篇章，影响阅读效果，增加了

篮球竞赛规则阅读和接受的难度。 在比赛规则部分

中出现过多器材规定的条文造成了无关条文过多堆

积，影响了文本的阅读效果。
３． ５　 条款设置逻辑性不强

文本条款排列缺乏逻辑性也是篮球竞赛规则翻

译者读者意识不强的另外一个表现。 法律文本具体

条款排列通常都遵循着一定的逻辑顺序。 在说明文

的写作中，为了有利于读者的阅读，通常也要遵循时

间顺序或空间顺序。 ２０１４ 年篮球规则在 ２０１２ 版规

则的基础上做了修改，其中的一个修改是将犯规类型

的条目无规则排列改成犯规类型由重到轻的排列。
这正是遵循逻辑顺序的表现，反映了篮球规则制订者

正在接受条款排列需要逻辑性的观念。 调整后条目

·５６·



体育科学研究 第 ２０ 卷

投稿网址：ｈｔｔｐ： ／ ／ ｘｕｅｂａｏｂａｎｇｏｎｇ． ｊｍｕ． ｅｄｕ． ｃｎ ／ ｔｙｂ ／

的顺序为：侵人犯规、双方犯规、技术犯规、违反体育

道德的犯规、取消比赛资格的犯规、打架。 ２０１２ 版犯

规条目的顺序为：侵人犯规、双方犯规、违反体育道德

的犯规、取消比赛资格的犯规、技术犯规、打架。 篮球

竞赛规则中，一些条款的设置却没有体现这样的逻辑

顺序，对阅读形成了一定的障碍。 如第二章场地器材

第 ２ 条场地部分，设置了比赛场地、后场、前场、线四

个部分。 其中线又分为：界线、中线、中圈和发球半

圆；罚球线、限制区和抢篮板球分位区；球队席区域；
掷球入界线；无撞人半圆区。 文本将场地分成四个部

分明显遵循的是场地、区域、线由整体到部分、由大到

小的逻辑顺序。 但是在线这一条中，却遵循的是由部

分到整体、由小到大的逻辑顺序即：线—区域—场地，
这明显会造成阅读上的障碍。 又如在第五章违例中

第 ２６、２８、２９ 条分别设置了 ３ 秒钟、８ 秒钟、２４ 秒钟的

规则。 但是在 ２７ 条却是被严密防守队员规则。 实际

上，本条应该是 ５ 秒钟的规则，是 ５ 秒钟时间内被严

密防守的球员必须传、投或者运球的规定。 将第 ２７
条设置为被严密防守队员的规则明显不符合逻辑，对
文本的可读性形成了影响。 文本中虽然以时间从短

到长设置条款，制订者显然明显的意识到了通过这样

符合逻辑的设置有利于文本的可读性。 但是，第 ２７
条标题名称设置明显没有遵循这样的逻辑。

４　 树立读者意识，翻译篮球运动规则
的设想

　 　 以上看出，由于篮球竞赛规则制订者对于竞赛规

则整体明晰性的不够重视，使得规则中文译本存在较

多的问题，体现了篮球规则翻译者没有从读者的角度

来思考，缺乏读者意识。 上述问题的存在促使我们不

得不反思篮球规则中文译本翻译的思路。 在确定翻

译规则的具体思路之前，规则的翻译者必须明确篮球

运动规则的翻译并不仅仅是文字简单的翻译，还包含

再次创造文本的过程。 尽管这必须以翻译者准确把

握国际篮联规则精神原旨，忠实规则原意为基础。 但

是，忠于原文意思并不仅仅是采用直译的方式，还可

以采用直译与意译相结合的方式，既保证原文意思的

准确，又照顾到语言上的差异［１２］。 忠于原文也并不

仅是把原文不利于我们理解和掌握的文本结构原封

不动地照搬，对文本结构上的调整也不会影响到原文

意思的表达，而这样同样出于有利于阅读的考虑。 篮

球运动自 １８９１ 年为詹姆斯·奈·斯密斯发明以后，
１８９５ 年传入我国天津，篮球运动在我国已经传播了

１２０ 年，篮球运动的各种名词和术语多次被我国的历

代专家学者翻译，在篮球规则的具体概念及术语方面

应不存在由于语言差异带来理解上偏差。 这是我们

从读者意识的角度创制篮球运动规则中文译本的基

础。 基于上述认识，根据篮球规则中文译本存在的问

题，确定以下翻译篮球竞赛规则的设想。
４． １　 划分层次得当，符合我国普通规范性文本习惯

将比赛规则中文译本分为总则和分则两个部分。
总则中不仅包括原文中“比赛”“球篮：对方 ／本方”以
及“比赛胜利者”三个定义条款。 还设置贯穿全文的

一些概念、术语的定义条款。 一些概念及术语能够用

简短的语言进行定义，但是解释条款过多。 因此将这

些概念的定义条款设置在总则中，具体解释条款放置

在规则解释部分。 如第 １０ 条球的状态是贯穿比赛的

一个重要术语，规则中将球成死球、球成活球、不成死

球情况全部详细列出。 在文本设置时，可将球的状态

定义条款设置在总则部分。 定义为：球的状态是指比

赛中球是否处于有效比赛时间内的状态。 处于有效

比赛时间内是活球，处于无效比赛时间内是死球。 有

关死球、活球解释性规定、特殊规定的条文设置在规

则解释部分。 同时，文本中所有概念及术语的定义条

款均采用同样的定义形式，采用“……是指……”形

式，放置在总则或者各个章节的第一条中。
４． ２　 “瘦身”竞赛规则部分，相关条款转移到场地器

材和规则解释部分

文本内容的设置将第一部分竞赛规则部分的阅

读对象定位为运动员和观众，场地器材及规则解释定

位为裁判员及教练员。 因此，将涉及裁判的部分条

款、规则过于细致的解释、场地器材部分条款转移到

规则的场地器材部分、解释部分。 竞赛规则部分主要

设置比赛技术、战术界限的规则条款，使比赛规则部

分的易读性不会因为条款的过多和庞杂受到影响。
将极具专业性细致的条款放置在另外两个部分，保持

对规则原意的忠实。 需要转移的内容主要包括第二

章场地器材全部内容、第三章球队中的服装和其他设

备、裁判部分主要是与比赛技术战术界限无交叉的部

分、过于细致的解释规则的特殊部分。
４． ３　 条文归纳适当，条文类属准确体现在文本标题中

文本中队长职责与教练员职责的条款设置应在

第八章中，本章囊括比赛中所有具有权责人员全部权

责的内容。 这样既有利于具有相关权责人员的查找，
又增加了文本的整体阅读效果。 另外一个方面，考虑

将文本各级尽量标题统一用一个中心词语表示，如果

·６６·
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涉及两个中心词的标题，可考虑分为两个标题。 如第

１１ 条队员和裁判员的位置，实际内容分为两款，分别

是队员位置、裁判员位置的规定。 因此，如果增加一

个文本标题，分别为队员位置和裁判员位置，再将规

定分别阐述更为妥当，阅读者能够根据目录就能够准

确查找到所需要的内容，而不需要在查找下一级目

录。 此外，还存在很多标题用“：”表示的情况，如“球
员：受伤”以及“队长：职责和权力”，这样的表述方式

明显不符合我们通常阅读法律条文的表示方式。 实

际上“球员：受伤”就是球员受伤的规定。 因此，就应

该将文本标题翻译为球员受伤的规定。 这样无疑使

得文本标题能够准确体现条款的实际内容，符合读者

的阅读习惯。
４． ５　 逻辑顺序合理，符合普通人认识事物的一般过程

将合理的逻辑顺序贯穿于文本翻译过程的始终。
具体体现在：主动纠正规则原文中不符合逻辑顺序的

条文排列方式，将线规定条款顺序调整为限制区、抢
篮板球分位区、无撞人半圆区、球队席区域、中圈、发
球半圆、界线、罚球线、中线、掷球入界线。 将规则 ２７
条无人防守队员标题改变为“５ 秒钟”。 这样的调整，
无疑更加有利于阅读者对规则的掌握。 同时，也能忠

实于规则原意。

５　 结语

忠实于原文意思是文字翻译的必然要求。 但是，
篮球竞赛规则的翻译还包含着对读者意识要素的考

虑。 篮球竞赛规则的中文译本无论从结构上、形式

上、文体上存在诸多的问题。 很明显，并不仅仅限于

笔者所认识到的这些。 如何从读者的视角翻译，还需

要进一步的思考。 目前，我国体育事业的工作重心正

在发生转移，通过积极推动全民健身增强民众体质，
通过体育产业为体育事业发展注入新的活力。 但是，
无论是全民健身的推动、还是职业体育的发展都需要

吸引更多人投入到体育运动中，需要更多的人感受体

育的魅力，需要更多的人认识体育。 篮球竞赛规则的

历史发展向我们展示了竞赛规则在运动项目发展中

的作用，无疑表明了竞赛规则在竞赛项目传播中的良

好效应，对运动项目的发展具有推动作用。 体育是由

众多运动项目构成的以身体活动为主要形式的特殊

文化形态。 全民健身的推动、体育产业的发展必然依

靠每一个运动项目对人们影响的深度和广度。 因此，
在我国体育事业发展转型及深化改革的进程中，必须

认识到竞赛规则并不只是裁判员的工作手册，它还是

普通人认识体育运动项目的媒介，这需要翻译者对阅

读对象深刻的把握。 从民众、观众的角度，正视竞赛

规则的传播效应，创制出更加符合我国普通人阅读习

惯的竞赛规则文本，这也应是新时期我国体育事业发

展的内在要求。
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